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บทคัดย่อ
	 บทความวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อ (๑) ศึกษาความเป็นมาของคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มัทรีฉบับ

ไผ่แจ้เฮียวแดงและฉบับฟ้าต้วง (๒) ปริวรรตและแปลคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มัทรีฉบับไผ่แจ้เฮียวแดง

และฉบับฟ้าต้วง (๓) เปรียบเทียบคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มัทรีฉบับไผ่แจ้เฮียวแดงและฉบับฟ้าต้วง 

เป็นการวิจัยเชิงเอกสาร 

	 ผลการวจิยัพบว่า ด้านความเป็นมา กณัฑ์มทัรีฉบบัไผ่แจ้เฮียวแดง เป็นคมัภร์ีใบลานของวดับ้านกอก 

ต�ำบลท่าน้าว อ�ำเภอภเูพยีง จงัหวดัน่าน ไม่ปรากฏชือ่ผูจ้าร แต่ได้น�ำมาจารลงใบลานใหม่ เมือ่ พ.ศ. ๒๔๗๐ 

มอีายไุด้ ๙๔ ปี คัมภร์ีใบลานล้านนากณัฑ์มทัรฉีบับฟ้าต้วง เป็นคมัภร์ีใบลานของวดับ้านกอก ต�ำบลท่าน้าว 

อ�ำเภอภูเพียง จังหวัดน่าน จารโดย กัญไชยภิกขุ เมื่อ พ.ศ. ๒๔๔๓ มีอายุได้ ๑๒๑ ปี, ด้านการปริวรรต 

และแปล ต้นฉบับคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มัทรีฉบับไผ่แจ้เฮียวแดง มีจ�ำนวน ๕๐ หน้า ผู้วิจัยปริวรรต 

และแปลได้เนื้อหาจ�ำนวน ๔๔ หน้า ส่วนต้นฉบับคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มัทรีฉบับฟ้าต้วง มีจ�ำนวน  

๔๖ หน้า ผู้วิจัยปริวรรตและแปลได้เนื้อหาจ�ำนวน ๓๕ หน้า, ด้านการเปรียบเทียบ คัมภีร์ใบลานล้านนา

กัณฑ์มัทรีฉบับไผ่แจ้เฮียวแดงและฉบับฟ้าต้วง สามารถเปรียบเทียบได้ ๗ ด้าน คือ (๑) ด้านประวัติ 

ความเป็นมา (๒) ด้านแก่นเรื่อง (๓) ด้านเนื้อหาและโครงสร้าง (๔) ด้านส�ำนวนภาษา (๕) ด้านส�ำนวน

โวหาร (๖) ด้านรสวรรณคดี (๗) ด้านค�ำสอนทางพระพุทธศาสนา 

ค�ำส�ำคัญ: เปรียบเทียบ; คัมภีร์ใบลานล้านนา; กัณฑ์มัทรี; ฉบับไผ่แจ้เฮียวแดง; ฉบับฟ้าต้วง

	 * นายเอ็ด ติ๊บปะละ Mr.Aet Tippala
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Abstract
	 The purpose of this research article was to (1) study the background of the Lanna 

manuscripts in Maddi Kantha of Phai Chae Hiao Daeng and Fah Tuang (2) exchange  

and translate the Lanna manuscripts in Maddi Kantha of Phai Chae Hiao Daeng and  

Fah Tuang, and (3) compare the Lanna manuscripts in Maddi Kantha of Phai Chae Hiao 

Daeng and Fah Tuang. Document research was used in this study.

	 This research was found that the background of the Lanna palm-leaf manuscripts 

in Maddi Kantha of Phai Chae Hiao Daeng was a manuscript by Wat Bankok Tumbon 

Thanao Aumpher Phupiang, Nan and rewritten in new manuscripts by Kanchai P̣hikkhu 

on BE 2470 aged 94 years. The Maddi Kantha of Fah Tuang Scriptures was an original of 

Wat Bankok Tumbon Thanao Aumpher Phupiang, Nan, which was rewritten by Kanjai 

P̣hikkhu in BE. 2443, aged 121 years. In the part of exchange and translation, the original 

of the Lanna palm-leaf manuscript in Maddi Kantha of Phai Chae Hiao Daeng was 50 

pages. Researcher exchanged and translated it to 44 pages. The original of the Lanna 

palm-leaf manuscript in Maddi Kantha of the Fah Tuang was 46 pages. Researcher  

exchanged and translated it to 35 pages. A comparison of the Lanna palm-leaf manuscripts 

Ep.Maddi, the Phai Chae Hiao Daeng and the Fah Tuang, which compared in 7 parts; 

historical, theme, content and structure, language style, literary style, aesthetics (rasa) 

and Buddhist teaching. 

Keywords: A Comparative Study; the Lanna Palm-leaf; Manuscripts; 
                Phai Chae Hiao Daeng; Fah Tuang



56 วารสารมหาจุฬาวิชาการ ปีที่ ๑๐ ฉบับที่ ๑

บทน�ำ
	 พระไตรปิฎกเป็นคัมภีร์ค�ำสอนหลักในพระพุทธศาสนาท่ีสืบทอดมาอย่างยาวนาน ผ่านการทรงจ�ำ 

ที่เรียกว่า มุขปาฐะ แล้วบันทึกเป็นลายลักษณ์อักษรลงในคัมภีร์ใบลาน
1
 ประมาณพุทธศตวรรษที่ ๑๙ ถึง 

๒๐ ดนิแดนทางภาคเหนอืของประเทศไทยหรอืทีเ่รียกว่า “ดินแดนล้านนา” พระพุทธศาสนาเจริญรุ่งเรือง

เป็นอย่างมาก
2
 พระพุทธศาสนาเผยแผ่เข้ามาสู่ดินแดนล้านนาคร้ังแรกเมื่อพระนางจามเทวีย้ายจาก 

แคว้นละโว้สู่แคว้นหริภุญชัย เมื่อ พ.ศ. ๑๒๒๖ พระนางจามเทวีได้ทรงนิมนต์ภิกษุผู้รู้พระไตรปิฎกมาด้วย 

๕๐๐ รปู
3
 พทุธศาสนาท่ีเข้ามาเผยแพร่ ในครัง้น้ีเป็นพระพทุธศาสนานกิายเถรวาทจากพระธรรมทตู ๙ สาย 

ที่พระเจ้าอโศกมหาราชได้โปรดให้เผยแพร่ธรรม โดยสายที่มายังดินแดนสุวรรณภูมิคือสายพระโสณเถระ

และพระอุตรเถระ พระพทุธศาสนานกิายเถรวาทได้เจรญิรุง่เรอืงในแคว้นหรภิญุชยั ท�ำให้อาณาจกัรล้านนา 

ระยะแรกเริม่ นบัถอืพระพทุธศาสนานกิายน้ี และรูจ้กักนัในช่ือว่านกิายพืน้เมอืงเดมิ
4
 คมัภร์ีใบลานนอกจาก

จะจารึกพระไตรปิฎกแล้วยังมีคัมภีร์ใบลานที่บันทึกองค์ความรู้ทางประวัติศาสตร์และอารยธรรมของชาติ 

ถือเป็นมรดกทางวฒันธรรมทีม่ีคุณค่าและมีความส�ำคัญยิ่ง เพราะคัมภรี์ใบลานเป็นเอกสารชั้นต้นทีบ่ันทึก

องค์ความรู้และสรรพวชิา
5
 คมัภีร์ใบลานเป็นเอกสารโบราณประเภทหนึง่ทีบ่นัทกึองค์ความรูท้างประวตัศิาสตร์ 

และอารยธรรมของชาตติัง้แต่อดตีจนถึงปัจจบัุน ถอืเป็นมรดกทางวฒันธรรมของชาติทีม่คีณุค่าและมคีวาม

ส�ำคัญอย่างยิ่ง
6
 

	 ในรัชสมัยของพระเจ้าติโลกราช ภิกษุชาวล้านนาในสมัยนี้มีความเชี่ยวชาญในภาษาบาลีและม ี

ความรู้แตกฉานในพระไตรปิฎก อีกทั้งยังมีการศึกษาปริยัติธรรมอย่างลึกซึ้งจึงได้เกิดการท�ำสังคายนา 

พระไตรปิฎกข้ึนทีว่ดัมหาโพธาราม (วดัเจด็ยอด) ในปี พ.ศ. ๒๐๒๐ การท�ำสงัคายนาครัง้นี ้ถอืได้ว่าเป็นการ

ท�ำสังคายนาพระไตรปิฎกครั้งที่ ๘ ของโลกและครั้งแรกในประเทศไทย พระไตรปิฎก ฉบับที่ช�ำระในสมัย

	 1
 บรรเจิด ชวลติเรอืงฤทธิ,์ “การศกึษาเปรยีบเทยีบพระไตรปิฎกบาลฉีบบัใบลานเพือ่วนิจิฉยัค�ำต่างในพระไตรปิฎก: 

กรณีศึกษาจากสุภสูตรแห่งคัมภีร์ทีฆนิกาย”, วารสารธรรมธารา, ปีที่ ๕ ฉบับที่ ๑ (มกราคม – มิถุนายน ๒๕๖๒) : ๑๑๘.

	 2
 ลิขิต ลิขิตานนท์, ยุคทองแห่งวรรณกรรมพุทธศาสนาของล้านนาไทย, (เชียงใหม่: คณะมนุษยศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยเชียงใหม่, ๒๕๖๒), หน้า ๒๒.

	 3
 อุดม รุ่งเรืองศรี, วรรณกรรมล้านนา, (กรุงเทพมหานคร: ส�ำนักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย, ๒๕๔๖), หน้า 

๑๘๗.

	 4
 สุรพล ด�ำริห์กุล, ล้านนาสิ่งแวดล้อมสังคมและวัฒนธรรม, (กรุงเทพมหานคร: มรดกไทย, ๒๕๔๒), หน้า ๑๕๖.

	 5
 ประสิทธิชัย เลิศรัตนเคหกาล, “การพัฒนารูปแบบการจัดการคัมภีร์ใบลานในประเทศไทย”, ดุษฎีนิพนธ์, 

(บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, ๒๕๕๙), หน้า ๑.

	 6
 ประสทิธชิยั เลศิรตันเคหกาล และคณะ, “การพฒันารปูแบบการจดัการคมัภร์ีใบลานในประเทศไทย”, วารสาร 

อินฟอร์เมชั่น, ปีที่ ๒๕ ฉบับที่ ๑ (มกราคม-มิถุนายน ๒๕๖๒) : ๔๖ - ๔๗.
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พญาติโลกราช ถือเป็นหลักปฏิบัติของภิกษุนิกายต่าง ๆ  ในล้านนาสืบมา
7
 พบเอกสารใบลานตามวัดต่างๆ 

ในภาคเหนือกว่า ๕๐๐ วัด พบว่า มหาเวสสันดรชาดกมีมากกว่าคัมภีร์พระพุทธศาสนาอื่น ๆ มีผู้แปลแต่ง 

คือการแปลวรรณกรรมจากภาษาบาลีมาเป็นภาษาไทยและมีการแต่งเพิ่มรายละเอียดต่าง ๆ เข้าไปให้เข้า

กับบริบททางสังคมและวัฒนธรรมนั้นด้วย เป็นส�ำนวนต่าง ๆ มากมาย โดยเรื่องมหาชาตินี้แต่ละส�ำนวน 

มีเนื้อหาสั้นยาวแตกต่างกัน 

	 ชาวล้านนารู้จักในชื่อมหาเวสสันดรชาดกหรือธรรมมหาเวสสันดรชาดก ซึ่งนิยมเขียนจารสร้าง 

ถวายวัด สิงฆะ วรรณสัย ได้ส�ำรวจเรื่องมหาชาตินี้
8
 พระสงฆ์ชาวล้านนาได้มีการศึกษาภาษาบาลีอย่าง 

กว้างขวางพร้อมทัง้ได้รบัค�ำแนะน�ำจากพระนกัปราชญ์ชาวลงักา จงึแต่งคมัภร์ีใบลานล้านนาไว้จ�ำนวนมาก

โดยเฉพาะคมัภีร์ ใบลานล้านนาเรือ่งมหาชาตชิาดก (พระเวสสันดรชาดก)
9
 ซ่ึงเป็นวรรณกรรมทางพระพุทธ-

ศาสนา เรื่องส�ำคัญ เรื่องเดิมอยู่ในมหานิบาตชาดก เป็นภาษามคธหรือภาษาบาลี
10

 เวสสันดรชาดกเป็น

เรือ่งเก่ียวกับอดีตชาตสุิดท้ายของพระโพธสัิตว์ทีบ่�ำเพญ็ทานบารมขีัน้สงูก่อนทีจ่ะตรสัรูเ้ป็นพระพทุธเจ้า
11

 

การแต่งทีเ่น้นในเรือ่งของภาษาพืน้บ้านโดยผูป้ระพนัธ์ได้เรยีบเรยีงในลกัษณะของความเรยีงและร้อยกรอง

ฟังแล้วเข้าใจง่ายอ่านง่าย เนื้อเรื่องได้กล่าวถึงพระเวสสันดรบ�ำเพ็ญทานบารมีและพระนางมัทรีมีความรัก

ต่อบุตรธิดาท้ังสอง พระองค์ท่ีส�ำคัญยังแฝงไปด้วยหลักธรรมทางพระพุทธศาสนาและภูมิปัญญาของ 

ชาวล้านนาอย่างเห็นได้ชัดเจน
12

 ตัวละครในกัณฑ์มัทรีล้วนแต่มีความส�ำคัญต่อการบริจาคทานของ 

พระเวสสนัดรให้เด่นชัดและสมบูรณ์ยิง่ข้ึน เหมอืนกบัเรือ่งราวของพระนางมทัรีในพระเวสสนัดรชาดกฉบับ

ภาษาล้านนามีอยู่หลายฉบับ แต่ฉบับไผ่แจ้เรียวแดงและฉบับฟ้าต้วงในพระเวสสันดรชาดกนี้ยังไม่มีใคร

ศึกษาเปรียบเทียบ ดังนั้น ผู้วิจัยจึงเกิดแรงบันดาลใจท่ีจะศึกษาเปรียบเทียบคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ ์

มัทรีฉบับไผ่แจ้เฮียวแดง และฉบับฟ้าต้วง

	 7
 สรัสวดี อ๋องสกุล, ประวัติศาสตร์ล้านนา, (กรุงเทพมหานคร: อัมรินทร์, ๒๕๕๑), หน้า ๑๖๒.

	 8
 สิงฆะ วรรณสัย, ปริทัศน์วรรณคดีล้านนาไทย, (เชียงใหม่: โครงการต�ำราคณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัย

เชียงใหม่, ๒๕๓๓), หน้า ๒๙-๓๐.

	 9
 มัชฌิมา วีรศิลป์, “การศึกษาวรรณกรรมล้านนาเรื่องเวสสันดรชาดก ส�ำนวนไม้ไผ่แจ้เรียวแดง”, วิทยานิพนธ์

อักษรศาสตรมหาบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย : มหาวิทยาลัยศิลปากร, ๒๕๔๙.).

	 10
 มัชฌิมา วีรศิลป์, “การศึกษาวรรณกรรมล้านนาเรื่องเวสสันดรชาดก ส�ำนวนไม้ไผ่แจ้เรียวแดง”, วิทยานิพนธ์

อักษรศาสตรมหาบัณฑิต, บัณฑิตวิทยาลัย : มหาวิทยาลัยศิลปากร, ๒๕๔๙. หน้า ๓.

	 11
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วัตถุประสงค์ของการวิจัย
	 ๑. เพื่อศึกษาประวัติความเป็นมาของคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มัทรีฉบับไผ่แจ้เฮียวแดงและฉบับ

ฟ้าต้วง

	 ๒. เพื่อปริวรรตและแปลคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มัทรีฉบับไผ่แจ้เฮียวแดงและฉบับฟ้าต้วง

	 ๓. เพื่อเปรียบเทียบคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มัทรีฉบับไผ่แจ้เฮียวแดงและฉบับฟ้าต้วง

วิธีการศึกษา
	 การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ภาคเอกสาร (Documentary 

Research) มีวิธีด�ำเนินการวิจัยดังนี้

	 ๑. ศึกษาข้อมูลเกี่ยวกับความเป็นมาของคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มัทรีฉบับไผ่แจ้เฮียวแดง และ

ฉบับฟ้าต้วง

	 ๒. ปริวรรตคัมภีร์ใบลานทั้งสองฉบับ

	 ๓. แปลคัมภีร์ใบลานทั้งสองฉบับเป็นภาษาไทยกลาง

	 ๔. เปรียบเทียบทั้งสองฉบับโดยเปรียบเทียบประเด็น ๗ ด้าน

	 ๕. สรุปผลการวิจัยและเสนอแนะเพื่อการท�ำวิจัยในครั้งต่อไป

ผลการศึกษา
	  ผลการศึกษาความเป็นมาของคัมภีร์ใบลานล้านนาความส�ำคัญของกัณฑ์มัทรีฉบับไผ่แจ้เฮียวแดง 

เป็นคัมภีร์ใบลานของวัดบ้านกอก ต�ำบลท่าน้าว อ�ำเภอภูเพียง จังหวัดน่าน ไม่ปรากฏชื่อผู้จาร ได้คัดลอก

จารใหม่ เมื่อ จ.ศ. ๑๒๘๙ ตรงกับ พ.ศ.๒๔๗๐ มีอายุได้ ๙๔ ป	ี	

	 ผลการศึกษาความเป็นมาของคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มัทรีฉบับฟ้าต้วง เป็นคัมภีร์ใบลานของ 

วดับ้านกอก ต�ำบลท่าน้าว อ�ำเภอภเูพยีง จงัหวดัน่าน ได้คดัลอกจารใหม่ โดย กญัไชยภกิข ุเมือ่ จ.ศ. ๑๒๖๒ 

ตรงกับ พ.ศ. ๒๔๔๓ มีอายุได้ ๑๒๑ ปี 	

	 การปริวรรตและแปลคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มัทรีฉบับไผ่แจ้เฮียวแดงและฉบับฟ้าต้วง สรุปได้

ดังนี้			    

	 ๑.	ปริวรรตและแปลคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มัทรีฉบับไผ่แจ้เฮียวแดง 

	 ผู้วิจัยได้ปริวรรตและแปลคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มัทรีฉบับไผ่แจ้เฮียวแดงจากต้นฉบับใบลาน

จ�ำนวน ๕๐ หน้า ปริวรรตและแปลได้ ๔๔ หน้า	

	 เนื้อหาในคัมภีร์ใบลานได้บรรยายถึงเรื่องราวของพระเวสสันดรทรงสร้างบารมีทานโดยการให้ทาน 

ทั้งสองกุมารให้แก่พราหมณ์ชูชก เพื่อจะสร้างโพธิสมภารให้บรรลุสัพพัญญุตญาณ จะได้ไปโปรดสัตว ์

ทั้งหลายให้หลุดพ้นจากทั้งปวง
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	 ในขณะที่พระเวสสันดรให้ทานสองกุมารแก่พราหมณ์ชูชกนั้น พระนางมัทรีเดินทางไปหาผลไม ้

ในป่าวนันีพ้ระนางมทัรแีปลกใจมาก ผลไม้เคยออกลูกเตม็ป่า สตัว์ต่าง ๆ  เคยวิง่เล่น นกเคยบินส่งเสยีงร้อง 

แต่วันน้ีท�ำไมไม่มี เกิดความสังหรณ์ใจมาก พระอินทร์กลัวว่าถ้าหากพระนางมัทรีกลับไปตอนนี้คงจะไป 

ขัดขวางการให้ทานของพระเวสสันดร จึงบัญชาให้เทวบุตร ๓ ตน แปลงกายเป็นสัตว์ร้าย ๓ ตัว มาขวาง

ทางพระนางมัทรีไว้จนถึงค�่ำ พอพระนางกลับถึงอาศรมตามร้องเรียกหาลูกทุกหนทุกแห่งก็ไม่เจอลูก จึงไป

ถามพระเวสสันดร ๆ ออกอุบายเพื่อให้พระนางลืมลูกก็เลยใส่ความว่าพระนางมีชู้ พระนางเสียใจร้องไห ้

จนหมดสติไป

	 ๒. การปริวรรตและแปลคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มัทรีฉบับฟ้าต้วง

	 ผู้วิจัยได้ปริวรรตและแปลคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มัทรีฉบับฟ้าต้วง จากต้นฉบับใบลานจ�ำนวน  

๔๕ หน้า ปริวรรตและแปลได้ ๓๕ หน้า

	 พระเวสสันดรให้ทานสองกุมารแก่พราหมณ์ชูชก เพ่ือจะสร้างบารมีตามที่พระองค์ปรารถนาและ

เพื่อให้บรรลุพระสัพพัญญุตญาณ จะได้ไปโปรดสัตว์ทั้งหลายให้หลุดพ้นจากทุกข์ทั้งปวง

	 ในคืนก่อนท่ีจะไปหาผลไม้ พระนางมัทรีได้นิมิตร้ายว่ามีอสูรมาควักลูกตาไปทั้งสองดวง ขณะที่ 

พระเวสสันดรให้ทานสองกุมารแก่พราหมณ์ชูชกนั้น พระนางมัทรีเดินทางไปหาผลไม้ในป่าวันนี้พระนาง 

มทัรีแปลกใจมาก ผลไม้เคยออกลกูเตม็ป่า สตัว์ต่างๆเคยวิง่เล่น นกเคยบนิส่งเสยีงร้องเตม็ป่า แต่วันนีท้�ำไม

ไม่มี เกิดความสังหรณ์ใจมาก พระอินทร์กลัวว่าถ้าหากพระนางมัทรีกลับไปตอนนี้คงจะไปขัดขวางการ 

ให้ทานของพระเวสสันดร จึงบัญชาให้เทวดา ๓ ตน แปลงกายเป็นสัตว์ร้าย ๓ ตัว มาขวางทางพระนาง 

มัทรีไว้จนถึงค�่ำ พอพระนางกลับถึงอาศรมตามร้องเรียกหาลูกทุกหนทุกแห่งก็ไม่เจอลูก จึงไปถาม 

พระเวสสนัดร ๆ  ออกอบุายเพือ่ให้พระนางลมืลกูกเ็ลยใส่ความว่าพระนางมชีู ้พระนางเสยีใจร้องไห้จนหมด

สติไป	 		

	 ในการเปรียบเทียบคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มัทรีฉบับไผ่แจ้เฮียวแดงและฉบับฟ้าต้วง ผู้วิจัย 

ได้ท�ำการเปรียบเทียบประเด็นไว้ ๗ ด้าน ดังนี้ 

	 ๑. 	ด้านประวัติความเป็นมา กัณฑ์มัทรีฉบับไผ่แจ้เฮียวแดง ไม่ปรากฏชื่อผู้จารคัมภีร์ ได้จารลงบน

ใบลานใหม่ ณ วดักอกแก้วมโนวร (วดักอก) ต�ำบลท่าน้าว อ�ำเภอภเูพียง จังหวดัน่าน เมือ่จุลศกัราช ๑๒๘๙ 

(พ.ศ. ๒๔๗๐) มีอายุ ๙๔ ปี กัณฑ์มัทรีฉบับฟ้าต้วง ผู้จารลงบนใบลานใหม่ ระบุชื่อไว้ในตอนท้ายของคัมภีร์

ใบลานว่า กัญไจยภิกขุ ณ วัดกอกแก้วมโนวร (วัดกอก) ต�ำบลท่าน้าว อ�ำเภอภูเพียง จังหวัดน่าน  

เมื่อจุลศักราช ๑๒๖๒ (พ.ศ. ๒๔๔๓ ) มีอายุ ๑๒๑ ปี

	 ๒.	ด้านแก่นเรื่อง ท้ังสองฉบับมีแก่นเรื่องที่เหมือนกัน คือ พระเวสสันดรมีความต้ังที่ใจจะสร้าง

ทานบารมีให้ส�ำเร็จตามความปรารถนาเพ่ือจะสร้างโพธิสมภารไปโปรดเวไนยสัตว์ในการให้ทาน โดยการ

ให้ทานสองกุมารแก่พราหมณ์ชูชก 
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	 ๓.	ด้านเนื้อหาและโครงสร้าง เนื้อหามีความแตกต่างบ้างเช่น ฉบับไผ่แจ้เฮียวแดง เขียนว่านางไป

เล่นชู้กับทั้งทิพย์พญาธร และฤาษี พรานป่า ส่วนฉบับฟ้าต้วง เขียนว่า นางไปเล่นชู้กับพรานป่าและกินนร 

โครงสร้างเหมือนกันคือ ประกอบด้วยบทอุเทส (ค�ำขึ้นต้นเรื่อง) บทนิเทส (เนื้อหา) และบทปฏินิเทส  

(บทลงท้าย)

	 ๔. 	ด้านส�ำนวนภาษา ฉบับไผ่แจ้เฮียวแดง เขียนว่า ช้างพรายจะทิ้งหมู่เพื่อช้างตัวผู้ คนชายรู้ว่าเมีย

มีชู้ เพราะผัวใจดี ราชสีห์จักหนีจากดอยก็เพราะว่าดอยนั้นไม่มีถ�้ำ ฉบับฟ้าต้วง เขียนว่าแม่เคยเห็นลูก 

ทั้งสอง วิ่งเล่นไปมา ๆ แม่ก็เปรียบเป็นดั่งลูกวัวน้อยร้องหาแม่มอ  ๆ

	 ๕. 	ด้านส�ำนวนโวหาร ฉบับไผ่แจ้เฮียวแดงเขียนว่า ราชมัทรีคิดในใจว่าในวันนี้ก็เห็นสิ่งมหัศจรรย์ 

ไปหาหวัมนัลกูไม้เมือ่ตอนกลางวนัหาหวัมนัและผลไม้ถ้าได้แล้วจะกลบัไปศาลา นางกม็ตีนอนัสัน่ป่ันไปมา 

นางก็เช็ดน�้ำตานางก็ร้องไห้เป็นคาถาว่า อตัปสะหัตโตขะนิติกังเมปติตังดังนี้ ว่าทุกข์จริงหนอ เสียมก็หลุด

จากด้าม กูจะหยิบหัวมันก็หลุดออกจากมือ จะเอาหัวมันไปใส่ตะกร้า ก็ตกลงพื้นไป ตาขวาก็เขม่น ต้นไม้

ต้นนีก้ไ็ม่มผีล ในป่ากป็รากฏว่าต้นไม้ทีเ่คยมลีกูดก มาวนันีก้ไ็ม่มทีศิใต้ทีก่แ็ปรเป็นทศิเหนอื ผลไม้ทัง้หลาย

มากมายก็หายไปไหนก็ไม่รู้ (พรรณนาโวหาร) ฉบับฟ้าต้วงเขียนว่า นางก็มีตนอันสั่นใจร้ายปั่นไปมามือเช็ด

น�้ำตานางก็ร้องไห้เป็นวัจนะกถาว่า อะฐสากฐโตกะนิธิกั๋งเมปัตติตังดังนี้ โอยทุกข์นี้หนอนิติดั่งเรือ เสียมขุด

มันใส่ด้ามขุดมันก็มาหลุดจากมือไป กระเช้าใส่ลูกไม้ห้อยบ่าไว้ก็คว�่ำตกดิน ตาข้างขวาก็มาเขม่น ตาช้าย 

ก็ปั่นไปมา ทิศทั้งหลายก็ดูแปรปรวนมากไม่รู้ทิศใต้ทิศเหนือ พระนางราชมัทรีมาเห็นก็แปลกใจมาก  

นางจึงออกปากใช้จิตว่า นิมิตอันนี้แต่ก่อนไม่เคยเกิดเหตุแบบนี้ขึ้นสักที มาวันน้ีเกิดมีเหตุแบบนี้ ดูแล้ว 

น่ากลัวมาก (พรรณนาโวหาร)

	 ๖. ด้านรสวรรณคดี ฉบับไผ่แจ้เฮียวแดงว่า ภิกขเว ดูราภิกขุทั้งหลาย จงฟังนิยายที่จะเล่า นางท้าว 

ราชมัทรีมีความประเสริฐล�้ำเลิศกว่าผู้อื่น รูปร่างงามแฉล้ม ตาสองข้าง เขียวนิลด�ำ มือเท้าใส เนื้ออ่อนอ้อน 

ผวินวลสะอาด (เสาวรจน)ี ฉบบัฟ้าต้วงว่า ทัง้หลายจงจักฟังยงันยิายอนัเก่าจักเล่าห้องนางรามอนัมพีระองค์

งามประเสริฐล�้ำเลิศเมือง คนอันเป็นลูกพญาตนองค์อาจอันเกิดแต่ขัตติยะวัฐฐานางเทียวเดินหาสองโสภา 

(เสาวรจนี)

	 ๗. ด้านค�ำสอนทางพระพุทธศาสนา จะมีหลักธรรมค�ำสอนเหมือกัน เช่น ด้านหลักฆราวาสธรรม 

หมายถึง หลักธรรมท่ีใช้ส�ำหรับครองเรือน มี ๔ อย่าง คือ (๑) สัจจะ ความจริง ความซื่อสัตย์ต่อกัน  

(๒) ทมะ ความฝึกฝนปรับปรุง (๓) ขันติ ความอดทน (๔) จาคะ ความเสียสละ การที่พระนางมัทรีได้แสดง

ให้เห็นถึงลักษณะของการครองเรือนซึ่งนางมัทรีมีครบทุกข้อในหลักธรรมที่ใช้ส�ำหรับครองเรือน



61การศึกษาเปรียบเทียบคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์มัทรีฉบับไผ่แจ้เฮียวแดงและฉบับฟ้าต้วง

ข้อเสนอแนะ	
	 ๑.	ข้อเสนอแนะเชิงนโยบาย

	 ควรส่งเสริมให้มีการศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมทางพระพุทธศาสนาท่ีปรากฏในคัมภีร์ใบลาน 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งคัมภีร์ใบลานล้านนาน่านที่มีอยู่จ�ำนวนมาก

	 ๒. ข้อเสนอแนะในการน�ำวิจัยไปใช้

	 ควรน�ำผลการวิจัยไปเผยแพร่ให้กับหน่วยงานต่าง ๆ เช่น สภาวัฒนธรรม มหาวิทยาลัย องค์กรที่

เกีย่วข้องกับการอนรุกัษ์คมัภร์ีใบลาน รวมถงึวดัและโรงเรยีน เพ่ืออนรุกัษ์และส่งเสรมิคมัภร์ีใบลานล้านนา

น่านให้คงอยูต่ลอดไป อนึง่ ควรจดัให้มศีนูย์เรยีนรูด้้านศลิปวฒันธรรมท่ีเกีย่วข้องกบัพระพุทธศาสนา ภาษา

ล้านนาจากคัมภีร์ใบลาน

	 ๓. ข้อเสนอแนะส�ำหรับการวิจัยครั้งต่อไป

	 ส�ำหรับการวจิยัเกีย่วกบัคมัภร์ีใบลานและเรือ่งมทัรี ผูว้จิยัเหน็ว่าควรศกึษาเปรยีบเทยีบบทบาทของ

พระเวสสนัดร และพระนางมทัรทีีป่รากฏในคัมภร์ีใบลานฉบบัต่าง ๆ  ตลอดทัง้ ๑๓ กณัฑ์ เพือ่ให้เหน็บทบาท

และตัวตนของพระเวสสันดร และพระนางมัทรีให้รอบด้านมากขึ้น
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